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קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים מקפץ על הגבעות. דומה דודי לצבי כו׳. וצריך להבין שינוי

הלשון שבהרים כתיב מדלג ובגבעות מקפץ.

“¡La voz de mi amado! He aquí que viene, saltando (medaleg) sobre las montañas, brincando (me‐

kapetz) sobre las colinas. Mi amado es como una gacela, etc.” Ahora bien, debemos comprender el

cambio de expresión: respecto de las montañas está escrito medaleg (“saltando”), y respecto de las

colinas, mekapetz (“brincando”).

הנה פסוק זה נאמר על יציאת מצרים שהיה הגאולה בדלוג מארבע מאות שנה לרד״ו שנה כמ״ש

במדרש שיר השירים בפסוק זה.

Ahora bien, este versículo se refiere a la salida de Egipto, cuando la redención llegó mediante un

salto: de cuatrocientos años a doscientos diez años, como está escrito en el Midrash sobre Shir

HaShirim, respecto de este versículo.
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ולהבין כל זה הנה אנו אומרים בהגדה מצה זו שאנו אוכלים על שום מה ע״ש שלא הספיק בצקת של

אבותינו להחמיץ עד שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים הקב״ה וגאלם.

Para comprender todo esto: decimos en la Hagadá: “Esta matzá que comemos, ¿por qué motivo?

Porque la masa de nuestros padres no tuvo tiempo de leudar antes de que el Rey de reyes de reyes,

el Santo, bendito sea, se revelara ante ellos y los redimiera”.

והנה לכאורה אין זה טעם מספיק כי ענין התגלות זו שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים היה אחר

חצות. כמ״ש ויהי בחצי הלילה כו׳.

Ahora bien, a primera vista, este no es un motivo suficiente, pues esta revelación —cuando el Rey

de reyes de reyes se reveló ante ellos— tuvo lugar después de la medianoche, como está escrito: “Y

sucedió a medianoche, etc.”

ואכילת מצה שאנו אוכלים )וכן בפסח מצרים( צריך להיות קודם חצות דייקא כמ״ד שהפסח אינו נאכל

אלא עד חצות ובפסח נאמר על מצות ומרורים וגו׳.

Sin embargo, la matzá que comemos (y lo mismo ocurría con el Pesaj en Egipto) debe comerse

precisamente antes de la medianoche, según la opinión de quien sostiene que el sacrificio de Pesaj

solo puede comerse hasta la medianoche; y acerca del sacrificio de Pesaj está dicho: “Con matzot y

hierbas amargas, etc.”
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ולהבין כ״ז הנה ארז״ל עד שלא נברא העולם היה הוא ושמו בלבד. דהנה חיות כל העולמות שנמשך

ממנו ית׳ אינו

Para comprender todo esto: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Antes de que el mundo

fuera creado, estaban Él y Su Nombre solos”. Pues la fuerza vital de todos los mundos, que es atraí‐

da de Él, bendito sea, no es

אלא בחינת אור וזיו בלבד ממנו ית׳. כמו עד״מ זיו השמש או זיו הנר שאינו נוגע אל העצם כלל.

sino únicamente un nivel de luz y resplandor de Él, bendito sea; como, a modo de analogía, el res‐

plandor del sol o el resplandor de una vela, que no toca en absoluto la esencia.

והראיה שאף אם יש מסך מפסיק באופן שאין הזיו יכול להתפשט מ״מ אין בהעצם שום שינוי.

La prueba [de esto]: incluso si hay una pantalla interpuesta, de modo que el resplandor no puede

extenderse, no obstante, la esencia no experimenta ningún cambio en absoluto.

כמ״כ למעלה כח אלקי המחיה כל העולמות נק׳ בשם אור שאינו נוגע לעצמותו ית׳ כלל ואינו פועל בו

שום שינוי כמ״ש אני ה׳ לא שניתי ואתה הוא קודם שנברא העולם כו׳.

Del mismo modo, Arriba: el poder divino que da vida a todos los mundos recibe el nombre de

“luz”, pues no toca en absoluto Su esencia, bendito sea, ni produce en Él cambio alguno, como

está escrito: “Yo, D'os, no he cambiado”; y “Tú eres Él antes de que el mundo fuera creado, etc.”
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ונק׳ גם כן בחינת שם וכמ״ש יהללו את שם כו׳. וכמו עד״מ האדם כשהוא בפ״ע אינו צריך לשם כלל

רק לזולתו שיקראו אותו בשמו ואינו נוגע לעצמותו כלל.

También se lo llama el nivel de un “nombre”, como está escrito: “Alaben el Nombre, etc.” Y, a

modo de analogía, una persona: cuando está sola, no necesita en absoluto un nombre; [lo necesita]

solo para los demás, para que la llamen por su nombre, y eso no afecta en absoluto su esencia.

כן הוא בחינת כח האלקי המחיה כל העולמות הוא רק בחינת שם בלבד ואינו נוגע לעצמותו כלל.

Del mismo modo, el nivel de la fuerza divina que da vida a todos los mundos no es más que el nivel

de un nombre, y no afecta en absoluto Su esencia.
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ונק׳ בחינת מלך. כמו למשל המלך על מדינתו שאין עצמותו ומהותו נתפס ומתפשט במדינה כולה רק

שמו לבדו שנקרא מלך עליהם.

Y se lo llama el nivel de “Rey”. Por ejemplo, un rey sobre su país: su esencia y su ser no quedan

contenidos ni se extienden por todo el país; solo su nombre, en cuanto se lo llama rey sobre ellos.

כמו״כ למעלה מה שאלקות מחיה כל העולמות הוא רק בחי׳ מלכות שבמה שהוא מלך עליהם מחיה

ומהוה אותם דהיינו שמו יתברך בלבד

Del mismo modo, Arriba, aquello por lo que la Divinidad da vida a todos los mundos es únicamen‐

te el nivel de Maljut (soberanía): por ser Rey sobre ellos, les da vida y los hace existir; es decir, úni‐

camente Su Nombre, bendito sea.

אבל מהותו ועצמותו ית׳ אינו בגדר המשכה והתגלות כי הוא לבדו מרום וקדוש כו׳ אתה הוא עד שלא

נברא העולם כו׳.

Pero Su ser y Su esencia, bendito sea, no están dentro de los límites de la extensión hacia abajo ni

de la revelación, pues solo Él es exaltado y santo, etc.: “Tú eres Él antes de que el mundo fuera

creado, etc.”
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והנה בנוסחא הישנה הי׳ כתוב אתה הוא עד שלא בראת ועתה הוא הנוסחא עד שלא נברא כו׳.

Ahora bien, en la versión antigua estaba escrito: “Tú eres Él antes de que crearas”; y ahora la ver‐

sión dice: “antes de que [el mundo] fuera creado, etc.”

והעיקר הוא כנוסחא זו כי כן הוא לשון הפסוק יהללו את שם כו׳ כי הוא צוה ונבראו כו׳.

Y la versión correcta es esta, pues esa es la formulación del versículo: “Que alaben el Nombre, etc.,

pues Él ordenó y fueron creados, etc.”

6

וההפרש בין בראת לנברא הוא כי בראת משמע שהעצמות נמשך ג״כ בבחינה זו כמו עד״מ האדם

כשחושב ומעיין באיזה דבר אזי עצמותו ג״כ נמשך במחשבה זו שאינו חושב דבר אחר.

La diferencia entre “Tú creaste” y “fue creado” es la siguiente: “Tú creaste” implica que también la

esencia es atraída a este nivel; por ejemplo, cuando una persona piensa en un asunto y lo estudia,

su esencia también se vuelca en ese pensamiento, de modo que no piensa en ninguna otra cosa.
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אבל אצלו ית׳ הוא אינו כן שאינו נוגע לעצמותו כלל רק דרך זיו והארה בעלמא והרי הוא כאילו נברא

ממילא כי אינו פועל שום שינוי ח״ו בעצמותו כלל.

Pero en Su caso, bendito sea, no es así: esto no toca en absoluto Su esencia, sino que ocurre única‐

mente por medio de un mero resplandor e iluminación; por eso es como si hubiera sido creado

por sí mismo, pues no produce, D'os libre, ningún cambio en Su esencia en absoluto.

ולכן נכון הוא זאת הנוסחא עד שלא נברא כו׳ )וכמ״ש השל״ה בהקדמה דף ג׳ ע״ב(

Por lo tanto, es correcta esta formulación: “antes de que [el mundo] fuera creado, etc.” (como es‐

cribió el Shelah en la Introducción, página 3b);

וכמו זיו השמש מן השמש שאין שייך לומר שהשמש מאיר זיוו רק שנמשך ממילא הזיו מן השמש.

como ocurre con el resplandor del sol que procede del sol: no corresponde decir que el sol hace

brillar su resplandor; más bien, el resplandor emana del sol por sí mismo.

וכמ״כ למעלה כשעלה ברצונו יתברך שמו לברוא את העולם האציל והמשיך מבחי׳ אורו ית׳ שאינו

נוגע לעצמותו ב״ה כלל

Así también Arriba: cuando surgió en Su voluntad, bendito sea Su Nombre, crear el mundo, emanó

y atrajo desde el nivel de Su luz, bendito sea, que no toca en absoluto Su esencia, bendito sea,

רק דרך זיו והארה בעלמא והארה זו היא מקור חיות והתהוות כל העולמות והרי הוא רק כאילו צוה

ונבראו ממילא שאין להם ערך ויחוס כלל אליו יתברך.

sino únicamente por medio de un mero resplandor e iluminación. Y esta iluminación es la fuente

de la fuerza vital y del surgimiento de todos los mundos. Por eso, es como si “Él ordenó y fueron

creados” por sí mismos, pues no tienen absolutamente ninguna comparación ni relación con Él,

bendito sea.

וזהו מלכותך מלכות כל עולמים כי יש ב׳ בחינות היינו בחי׳ מלכותך ובחינת מלכות כל עולמים.

Este es [el sentido de] “Tu soberanía es la soberanía de todos los mundos”: pues hay dos niveles, a

saber, el nivel de “Tu soberanía” y el nivel de “la soberanía de todos los mundos”.
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פי׳ מלכות כל עולמים היינו מה שמחיה כל עולמים והוא בחי׳ מלכותו לבד כו׳. ויש כמה עולמות בי״ע

כי הנה כתיב כל הנקרא בשמי ולכבודי בראתיו יצרתיו אף עשיתיו.

La explicación: “la soberanía de todos los mundos” es aquello que da vida a todos los mundos, y es

el nivel de Su Maljut solamente, etc. Y hay varios mundos, Beriá, Yetzirá y Asiá; pues está escrito:

“Todo aquel que es llamado por Mi Nombre y para Mi gloria, lo he creado, lo he formado y también

lo he hecho”.

בראתיו היינו בחי׳ בריאה והיינו בחי׳ הנשמות שהמה בחי׳ בריאה כי בריאה הוא יש מאין ממש

“Lo he creado” es el nivel de Beriá (Creación), a saber, el nivel de las almas, que pertenecen al ni‐

vel de Beriá; pues Beriá es verdaderamente algo a partir de la nada,

וכמו למשל המחשבה הוא בחי׳ בריאה שהוא יש מאין ממש כי קודם שחושב לא היו האותיות כלל

ואח״כ בבחי׳ מחשבה הם האותיו׳.

como, por ejemplo, el pensamiento es el nivel de Beriá, pues es verdaderamente algo a partir de la

nada: antes de que uno piense, las letras no existían en absoluto, y después, en el nivel del pensa‐

miento, las letras están presentes.

וכמו״כ נשמות ישראל עלו במחשבה כו׳. ולכן נק׳ בחי׳ בריאה. יצרתיו הוא עולם המלאכים שהמה

בחי׳ יצירה כי המה בחינת דיבור בדבר ה׳ שמים נעשו וברוח פיו כו׳.

Del mismo modo, las almas de Israel “ascendieron en el pensamiento”, etc.; por eso se las llama el

nivel de Beriá. “Lo he formado” es el mundo de los ángeles, que son el nivel de Yetzirá

(Formación), pues corresponden al nivel del habla: “Por la palabra de D'os fueron hechos los cie‐

los, y por el aliento de Su boca, etc.”

וכמו הדיבור שנמשך מהמחשבה כי מה שהאדם חושב הוא מדבר ואינו בחי׳ יש מאין רק בחי׳ יש מיש

Así ocurre con el habla, que se deriva del pensamiento: pues la persona expresa lo que piensa; y

esto no corresponde al nivel de algo a partir de la nada, sino únicamente al nivel de algo a partir de

algo;

רק מה שהיה בתחלה בהעלם המחשבה ועתה הוא בגלוי בדבור ואינו רק בחינת חומר וצורה חומר הוא

ההעלם כח היולי וצורה הוא הגילוי

solo que lo que al principio estaba oculto en el pensamiento ahora se revela en el habla. Y esto co‐

rresponde únicamente al nivel de materia y forma: la materia es lo oculto, la potencialidad hile‐

mórfica, y la forma es la revelación;

9
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ולכן נקרא בשם יצירה כו׳ )כמ״ש מזה במ״א בד״ה מי מנה בפ׳ בלק ובד״ה שובה ישראל(

y por eso se la llama Yetzirá (Formación), etc. (como está escrito acerca de esto en otro lugar, en el

maamar que comienza “¿Quién puede contar?” en Parshas Balak, y en el maamar que comienza

“Retorna, Israel”).

אף עשיתיו היינו בחינת עולם העשי׳ כוכבים ומזלות כו׳. וכל העולמות הנ״ל אינם מקבלים חיותם רק

מבחינת שם בלבד כל הנקרא בשמי כו׳.

“Ciertamente lo he hecho” se refiere al nivel del Mundo de Asiá: las estrellas y las constelaciones,

etc. Y todos los mundos mencionados antes reciben su fuerza vital únicamente del nivel de un

nombre: “Todo el que es llamado por Mi Nombre, etc.”

וזהו הכל בחינת מלכות כל עולמים אבל בחינת מלכותך הוא כמו שבחינת מל׳ הוא בטל בעצמותו

Todo esto es el nivel de “el reinado de todos los mundos”. Pero el nivel de “Tu reinado” es Maljut

tal como está anulada dentro de Su esencia;

כמו עד״מ זיו השמש הכלול בשמש עצמו שאינו נראה שם כלל רק הוא בטל בעצמותו ואין אורו וזיוו

ניכר ונראה רק על הארץ כו׳.

como, a modo de analogía, el resplandor del sol tal como está incluido en el propio sol: allí no se lo

ve en absoluto, sino que está anulado dentro de su esencia; y su luz y su resplandor solo se distin‐

guen y se ven en la tierra, etc.

וזהו קודם שנברא העולם הי׳ הוא ושמו בלבד דהיינו שהי׳ שמו נכלל בעצמותו )ועמ״ש בד״ה תקעו

בחודש מזה ובד״ה שיר השירים ובביאור ע״פ שחורה אני ונאוה( וזהו ג״כ ענין נגלה עליהם מלך מלכי

המלכים הקדוש ב״ה כו׳.

Este es el sentido de “Antes de que el mundo fuera creado, existían solo Él y Su Nombre”: es decir,

Su Nombre estaba incluido en Su esencia (y véase lo escrito acerca de esto en el maamar que co‐

mienza “Toquen el shofar en la Luna Nueva”, en el maamar que comienza “El Cantar de los Canta‐

res” y en la explicación de “Soy negra, pero hermosa”). Y este es también el sentido de “se les re‐

veló el Rey de los reyes de reyes, el Santo, bendito sea”, etc.
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מלך היינו בחינת מלכות כל עולמים שמחי׳ כ״ע בחינת זיו ושם לבד כו׳ ובחינת מלך מלכי המלכים

היינו בחינת מלכותך כמו שנכלל בבחינת עצמותו הוא ושמו לבד.

“Rey” es el nivel de “la realeza de todos los mundos”, que da vida a todos los mundos: el nivel de

un mero resplandor y un Nombre, etc. Y el nivel de “Rey de los reyes de reyes” es el nivel de “Tu

realeza”, tal como está incluido en el nivel de Su esencia: Él y Su Nombre solamente.

)ועיין בפרדס בעה״כ ערך מלך והיותר מתיישב אצלנו כו׳ ע״ש( וזה היה נגלה עליהם אז בחי׳ מלכותך

שלמעלה מן ההשתלשלות שהוא בחינת מהותו וע צמותו כו׳.

(Y véase el Pardes, en Erchei HaKinuyim, la entrada “Melej” [Rey]: “Y lo que nos resulta más apro‐

piado”, etc.; véase allí.) Y esto fue lo que se les reveló entonces: el nivel de “Tu realeza”, que está

por encima de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), el nivel de Su ser y esencia,

etc.

וזהו כי אז היה יציאת מצרים כי ענין מצרים הוא בחינת מיצר וגבול כמו עולם הגשמי הוא גבול מהלך

ת״ק שנה ואף עולם המלאכים הוא בחינת גבול וצבא השמים לך משתחוים בחינת יש כו׳.

Y por eso el Éxodo de Egipto tuvo lugar entonces. Pues Mitzrayim (Egipto) es el nivel de meitzar

(estrechez) y límite: así como el mundo físico está limitado —un trayecto de quinientos años—,

también el mundo de los ángeles es un nivel de límite: “Y el ejército de los cielos se prosterna ante

Ti”, el nivel de yesh (una [entidad] separada), etc.

וגם עולם הנשמות המה בחינת גבול כי כל צדיק נכוה מחופתו של חבירו ממילא הם בחינת גבול ויש

גבול להשגתן וכשנגלה עליהם מלך מלכי המלכים כו׳

Y también el mundo de las almas es un nivel limitado, pues “cada tzadik se quema ante el palio de

su compañero”; por consiguiente, ellas son de un nivel limitado y hay un límite a su comprensión.

Y cuando se reveló ante ellas el Rey de los reyes de reyes, etc.,

בחינת הוא ושמו לבד שלמעלה מההשתלשלות העולמות בחי׳ מהותו ועצמותו אז הי׳ יציאת מצרים

כו׳.

el nivel de “Él y Su Nombre únicamente”, que está por encima de la cadena descendente de los

mundos, el nivel de Su ser y esencia; entonces tuvo lugar el Éxodo de Egipto, etc.

10
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)ועמ״ש מענין בחינות מצרים ויציאת מצרים בד״ה בחדש השלישי לצאת בנ״י מאמ״צ ובד״ה אני הוי׳

אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים ס״פ שלח(:

(Y véase lo escrito acerca de los niveles de Egipto y del Éxodo de Egipto en el discurso que comien‐

za “En el tercer mes después de que los Hijos de Israel salieron de la tierra de Egipto”, y en el dis‐

curso que comienza “Yo soy Havaiá, su D'os, que los saqué de la tierra de Egipto”, al final de Pars‐

has Shelaj.)

ב והנה כדי שיהי׳ בחי׳ גילוי זה היו צריכים לאכול מצה. וענין מצה הוא ע״ד שארז״ל )ברכות ד״מ סע״א(

אין התינוק יודע לקרות אבא ואימא עד שיטעום דגן

2. Ahora bien, para que se produjera este nivel de revelación, tenían que comer matzá. El asunto

de la matzá es semejante a lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria (Berajot, folio 40, al

final de la cara a): «Un niño no sabe llamar “padre” y “madre” hasta que prueba cereal».

הנה יש בבחי׳ דגן כח שעל ידו יוכל התינוק להכיר אביו ואמו כמ״כ ע״י בחי׳ מצה הכירו את אלקות

בחי׳ מהותו ועצמותו דע את אלקי אביך לשון הכרה והרגשה כו׳.

Ahora bien, en el cereal hay una fuerza por medio de la cual el niño puede reconocer a su padre y

a su madre. Del mismo modo, por medio de la matzá reconocieron la Divinidad, el nivel de Su ser

y esencia: «Conoce al D'os de tu padre»; «conocer» expresa reconocimiento y percepción, etc.

11

והנה יש ב׳ בחי׳ מצה א׳ שהי׳ קודם חצות וזו צריכה שמור ושמרתם את המצות כו׳.

Ahora bien, hay dos niveles de matzá. El primero fue antes de la medianoche, y este requiere vigi‐

lancia: “Y cuidarán las matzot”, etc.

והב׳ שהוא בחי׳ עד שנגלה כו׳ שם נאמר לא הספיק בצקת של אבותינו כו׳ שאינה באה לידי חימוץ

כלל.

Y el segundo es el nivel de “hasta que se reveló…”, etc.; allí se dice: “La masa de nuestros padres

no tuvo tiempo…”, etc., pues no llega a fermentar en absoluto.

12

וצריך להבין ענין חמץ ומצה חמץ הוא בחי׳ הגבהה וההתנשאות ויש בו טעם. ומצה הוא בחי׳ שאין בה

גובה והתנשאות כלל ואין בה טעם כלל.

Debemos comprender el asunto del jametz y la matzá. El jametz representa el nivel de elevación y

autoengrandecimiento, y tiene sabor. La matzá representa el nivel que no tiene en absoluto altura

ni autoengrandecimiento, y tampoco tiene sabor alguno,

13
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כמארז״ל בלע מצה יצא וכמ״כ בעבודה ענין מצה הוא בחי׳ ביטול בטל רצונך כו׳ וזה הי׳ בחי׳ מצה

הראשונה שאכלו קודם חצות היינו אתעדל״ת בחי׳ בטל רצונך כו׳.

como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Si uno tragó matzá, cumplió [su obligación]”.

Del mismo modo, en el servicio Divino, la matzá representa el nivel de la autoanulación (bitul):

“Anula tu voluntad”, etc. Este fue el nivel de la primera matzá, que comieron antes de la mediano‐

che; es decir, un despertar desde abajo, el nivel de “Anula tu voluntad”, etc.;

בחי׳ אתכפייא כו׳ )ועמ״ש מזה בפ׳ ויקהל בד״ה קחו מאתכם תרומה( שלא להיות בחי׳ גסות הקליפה

אם תגביה כנשר כו׳

el nivel de someter (itkafia), etc. (véase también lo escrito acerca de esto en la parashá de Vayak‐

hel, en el discurso que comienza “Tomen de entre ustedes una ofrenda”), para no llegar al nivel de

la tosquedad de la kelipá: “Aunque te eleves tan alto como el águila, etc.”

וכידוע שבחי׳ גסות נקרא אבי אבות הטומאה שהוא מקור על התאוות כו׳ ולכן בבחי׳ בטל רצונך

ממילא היא בחי׳ אתכפיא וכמ״ש ובערת הרע כו׳.

Y, como es sabido, el nivel de tosquedad se denomina “el padre de todos los padres de la

impureza”, pues es la fuente de todos los deseos, etc. Por lo tanto, en el nivel de “Anula tu volun‐

tad” se encuentra, de por sí, el nivel de sometimiento, como está escrito: “Y eliminarás el mal”,

etc.

וזהו ע״י בחי׳ מצה גם מלשון מצה ומריבה שהיא מלחמה גדולה לבטל היש כו׳. ובבחינת מצה זו היה

ג״כ בחי׳ מרור על מצת ומרורים יאכלוהו

Y esto es mediante el nivel de matzá, también en el sentido de matzá u-merivá («contienda y

disputa»), pues se trata de una gran guerra para anular el yesh (la sensación de ser algo), etc. Y en

este nivel de matzá también había el nivel de maror (hierbas amargas): «Con matzot y hierbas

amargas lo comerán»,

כי בחינת מצה זו בחי׳ בטל רצונך לא היו יכולים לבוא אליו כ״א ע״י בחי׳ מרור בחינת מרירות כו׳.

pues a este nivel de matzá, el nivel de «Anula tu voluntad», no podían llegar sino mediante el nivel

de maror, el nivel de la amargura, etc.

14
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דהנה כפי סדור הקערה הוא מרור באמצע בחי׳ קו האמצעי ולכאורה הי׳ צריך להיות המרור בקו

שמאל

Pues bien, según la disposición del plato del séder, el maror está en el medio, en el nivel de la lí‐

nea central. Sin embargo, a primera vista, el maror debería estar en la línea izquierda,

כי הוא בחי׳ גבורות כו׳ )כמבואר בסש״ב בפל״א וכמ״ש ג״כ( )לקמן( בפ׳ במדבר בד״ה וידבר כו׳ מענין הג׳

לוים.

pues corresponde al nivel de las Guevurot (contenciones), etc. (como se explica en Sefer Shel Bei‐

nonim, capítulo 31, y como también está escrito) (más adelante), en la parashá de Bamidbar, en el

discurso que comienza «Y habló», etc., acerca de las tres familias de levitas.

מררי הוא בחי׳ המרירות כו׳ ע״ש וכ״ה בלק״ת מהאריז״ל פ׳ נשא והוא מבחינת גבורות כו׳ ועמ״ש

מענין מררי בביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון

Merari corresponde al nivel de la amargura (merirut), etc.; véase allí. Y así también se afirma en

Likkutei Torah del Arizal, parashá de Nasó; pertenece al nivel de las Guevurot, etc. Véase también

lo escrito acerca de Merari en la explicación sobre «Haz un censo de los hijos de Guershón».

אך מפני זה הוא בקו האמצעי מפני שבחינת מרירות מעוררת המשכת רחמים רבים כי בחי׳ רחמים

אינו שייך כ״א על מי שהוא במדרגה התחתונה ואין טוב לו

Sin embargo, por esta razón está en la línea central: porque el nivel de la amargura suscita la

atracción de abundante compasión. Pues la compasión solo se aplica a quien se encuentra en un

nivel inferior y no está bien;

אבל על מי שהוא במדרגה העליונה ולא חסר לו כלל לא שייך עליו רחמנות כלל ומפני זה בחינת

רחמים הוא בחינת קו האמצעי.

pero a quien se encuentra en un nivel superior y no le falta absolutamente nada no se le aplica en

absoluto la compasión. Por esta razón, el nivel de la compasión corresponde al nivel de la línea

central.

ולעורר בחינת רחמים רבים הוא על ידי בחי׳ מרירות כשמתבונן בשכלו איך שחיות כל העולמות הוא

רק בחינת זיו ושם בלבד

Para despertar una gran compasión, se requiere el nivel de amargura: cuando uno contempla con

su intelecto cómo la fuerza vital de todos los mundos no es más que un resplandor y un nombre.

15
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אבל מהותו ועצמותו ית׳ אני הוי׳ לא שניתי אתה הוא עד שלא נברא העולם כו׳

Pero Su ser y Su esencia, bendito sea: “Yo, Havaiá, no he cambiado”; “Tú eres el mismo antes de

que el mundo fuera creado”, etc.

בחי׳ הוא ושמו לבד ואין פועלים בו שום שינוי כי אין לו תחלה ולא תכלה כו׳

Este es el nivel de “Él y solo Su Nombre”; ellos no producen ningún cambio en Él, pues Él no tiene

principio ni fin, etc.

ואזי תשתפך במר נפשו ויבא לידי מרירות גדולים איך שהוא רחוק מאלקות ועל ידי זה מעורר בחינת

רחמים רבים כו׳

Entonces derramará [su corazón] con la amargura de su alma y llegará a sentir una gran amargura

al comprender cuán lejos está de la Divinidad; y por medio de esto despertará una gran compa‐

sión, etc.

וכמו שאומרים בכל יום ביוצר אור המלך המרומם לבדו הו׳ היינו כנ״ל מה רבו מעשיך ה׳ כולם

בחכמה עשית כו׳ הוא רק מבחינת המלך בחינת מלכות שם בלבד.

Y como decimos cada día en [la bendición de] Yotzer Or: “El Rey, que solo está enaltecido”, etc.

Esto significa, como se explicó antes, que “¡Cuán numerosas son Tus obras, Havaiá! Con sabiduría

las hiciste todas”, etc., proviene únicamente del nivel de “el Rey”, el nivel de Maljut: solo un

nombre.

אבל המרומם לבדו כו׳ היינו כמו שהוא לבדו בחי׳ הוא ושמו בלבד הוא מרומם שאין לו ערך ושינוי

כלל אין ערוך לך כו׳

Pero “que solo está enaltecido”, etc., significa que, tal como Él está solo —el nivel de “Él y solo Su

Nombre”—, está enaltecido, pues no hay comparación posible con Él ni cambio alguno en Él: “No

hay nadie comparable a Ti”, etc.

המתנשא מימות עולם ואם כן הרחמנות גדולה עלינו ומפני זה אנו אומרים ברחמיך הרבים רחם עלינו

כו׳.

“Enaltecido desde los días de antaño”. Por lo tanto, hay una gran razón para que se tenga compa‐

sión de nosotros; y por eso decimos: “Con Tu gran compasión, ten compasión de nosotros”, etc.
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)ועמ״ש מזה בביאור ע״פ והנה מנורת זהב. וז״ש בחנה והיא מרת נפש ועל ידי זה ותתפלל על ה׳.

עמ״ש בד״ה לא תהיה מכשלה.

(Y véase lo escrito sobre esto en la explicación de “Y he aquí, un candelabro de oro”. Y esto es lo

que se dice de Janá: “Y estaba amargada de alma”; y por medio de esto, “Y oró a D'os” [al, literal‐

mente: “sobre”]. Véase lo escrito en el discurso que comienza: “Ninguna sufrirá aborto”.

וזהו וימררוהו כו׳ ועל ידי זה ותשב באיתן קשתו עמ״ש מענין איתן בד״ה ראה אנכי נותן. ובחרבי

ובקשתי היינו בצלותי ובעותי( וזהו ענין מרור קו האמצעי כו׳.

Y esto es “Lo amargaron”, etc., y por medio de ello, “Pero su arco permaneció firme (eitan)”; véase

lo escrito acerca del concepto de eitan en el discurso que comienza “Miren, pongo ante ustedes”.

Y “con mi espada y con mi arco” significa “con mi plegaria y con mi súplica”.) Y este es el concep‐

to del maror como línea media, etc.

ועל ידי זה יכולים לבא לבחי׳ מצה הנ״ל בחינת בטל רצונך כו׳ בחינת אתכפיא בלי טעם ובלי שום

התנשאות והגבהה וצריכה שמור ושמרתם את המצות שלא תבא לידי חימוץ ח״ו הגבהה והתנשאות

Y por medio de ello se puede llegar al nivel de la matzá mencionado antes, el nivel de “Anula tu vo‐

luntad”, etc., el nivel de la sumisión (itkafia), sin sabor y sin ninguna exaltación ni elevación de sí

mismo. Y requiere resguardo: “Y cuidarán las matzot”, para que no llegue a fermentar, D'os no lo

permita, [es decir,] a la elevación y la exaltación de sí mismo

)ועיין בפרדס בעה״כ ערך ושמירה אחת. ועיין בזח״ב( )דקל״א א׳( בענין ליל שמורים. )ודל״ח ב׳(.

(Y véase el Pardes, en Erjei HaKinuyim, la entrada “Y un solo resguardo”; y véase el Zohar, Parte

II) (131a), acerca del concepto de “una noche de resguardo” (leil shimurim) (y 38b);

ור״פ בראשית גבי כשושנה בין החוחים לסחרא לה לכנסת ישראל ולנטרא לה כו׳ ועיין מ״ש בד״ה צו

את בני ישראל את קרבני כו׳ תשמרו להקריב לי.

y al comienzo de Parshat Bereshit, acerca de “como un lirio entre las espinas”: “para rodearla, a la

Comunidad de Israel, y protegerla”, etc. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Ordena a

los hijos de Israel: Mi ofrenda”, etc., “cuidarán de ofrecerme”.

שארז״ל שמור זו משנה כו׳ והיינו לפי שבתורה שבעל פה הוא גילוי רצה״ע כו׳ ע״ש.

Pues nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “‘Cuidar’ se refiere a la Mishná”, etc.; y esto se

debe a que en la Torá Oral se revela la voluntad suprema, etc.; véase allí.
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וע׳ עוד בפרדס ערך מצה ודבריו יובן עפמ״ש בד״ה זכור ושמור בדבור אחד נאמרו ועיין ברבות ר״פ

עקב )דף רצ״ב ב׳( על פסוק ושמר ה׳ לך כו׳

Y véase también el Pardes, la entrada “Matzá”; sus palabras se comprenderán a partir de lo escrito

en el discurso que comienza “‘Recordar’ y ‘Cuidar’ fueron dichos en una sola expresión”. Y véase

el Midrash Rabá, al comienzo de Parshat Ekev (folio 292b), acerca del versículo “Y D'os te guarda‐

rá”, etc.,

ושמרתם את המצות כו׳ ועיין מ״ש סד״ה את שבתותי תשמרו ומ״ש במ״א ע״פ לעבדה ולשמרה.

“Y cuidarán las matzot”, etc. Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Mis Shabatot

guardarán”, y lo escrito en otro lugar acerca de “para trabajarla y cuidarla”.

וזה היה הכל בחי׳ מצה ראשונה בחינת אתעדל״ת שהיו ישראל עושים ועי״ז היה אחר כך אחר חצות

בחי׳ מצה שניה בחי׳ ביטול ע״י שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים כו׳.

Y todo esto era el nivel de la primera matzá, el nivel del despertar desde abajo que Israel realizaba;

y por medio de ello llegó después, pasada la medianoche, el nivel de la segunda matzá, el nivel de

la autoanulación, cuando el Rey de reyes de reyes se reveló a ellos, etc.

ובחי׳ מצה זו היא שלא הספיק בצקת כו׳ שאינה צריכה שימור כלל שאינה באה לידי חימוץ כלל מחמת

שנגלה עליהם כו׳

Y este nivel de matzá es «la masa no tuvo tiempo», etc.: no necesita en absoluto ser vigilada, pues

no llega a leudar en absoluto, porque [el Rey] Se reveló a ellos, etc.

והיא בחי׳ ביטול אמיתי שאין יכול לבא לידי בחינת הגבהה והתנשאות כלל ונגלה עליהם בחי׳ זו כדי

שיהיה יציאת מצרים

Y es el nivel de la verdadera autoanulación (bitul), que no puede llegar en absoluto al nivel de ele‐

vación y autoensalzamiento. Este nivel se reveló a ellos para que pudiera tener lugar el Éxodo de

Egipto;

כי מחמת שהיו אז ישראל במדרגה שפלה מאד משוקעים בין הקליפות כידוע לא היו יכולים לצאת

מבחי׳ זו עד שנגלה עליהם כו׳

pues, dado que entonces Israel se encontraba en un nivel muy bajo, sumergido entre las kelipot,

como es sabido, no podía salir de ese estado hasta que [el Rey] Se reveló a ellos, etc.;

16
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ועל ידי גילוי הארה גדולה כזו היו יכולים לצאת כו׳ ולא היה בה מרור כלל כי היה גילוי מלמעלה

למטה הארה גדולה כנ״ל ולא תוכל לבא לידי חימוץ

y mediante la revelación de una iluminación tan grande pudieron salir, etc. Y no hubo en ella ma‐

ror en absoluto, pues fue una revelación de arriba hacia abajo, una gran iluminación, como se

mencionó anteriormente, y no podía llegar a leudar.

אבל מצה הראשונה הי׳ עבודתם מלמטה למעלה )ועמ״ש עוד מענין ב׳ בחינות מצה הנ״ל ע״פ ששת

ימים תאכל מצות( ולכן היו צריכים מרור כו׳ לעורר רח מים רב ים.

Pero [en cuanto a] la primera matzá, su servicio era de abajo hacia arriba (y véase también lo que

está escrito sobre los dos niveles de matzá mencionados anteriormente, acerca de «Seis días come‐

rás matzot»); por eso necesitaban maror, etc., para despertar abundantes misericordias.

וזהו שאנו אומרים מרור זה שאנו אוכלים ע״ש מה ע״ש שמררו המצרים את חיי אבותינו

Y esto es lo que decimos: «Este maror que comemos, ¿por qué motivo? Porque los egipcios amar‐

garon la vida de nuestros padres

במצרים אבותינו הם המדות כידוע וחיי אבותינו הם המוחין שבמדות ובחינת מצרים ממררים את

המדות כו׳ )ועמ״ש מזה בפ׳ שמות בד״ה קול דודי(:

en Egipto». «Nuestros padres» son los atributos emocionales (midot), como es sabido, y «la vida de

nuestros padres» es el intelecto (mojin) dentro de los atributos emocionales; y el nivel de Egipto

amarga los atributos emocionales, etc. (Y véase lo que está escrito sobre esto en Parshat Shemot,

en el discurso que comienza «La voz de mi amado».)

ג ועתה יובן פי׳ הפסוק קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים כו׳ דקאי על יציאת מצרים כו׳

3. Ahora se comprenderá la explicación del versículo: “¡La voz de mi amado! He aquí que viene,

saltando sobre las montañas”, etc., pues se refiere al Éxodo de Egipto, etc.

פי׳ קול הוא בחי׳ המשכה בלשון פסוק ואינו דוקא קול גשמי דהיינו בחי׳ הדבור דאדרבה זה נקרא קול

זוטא שנמשך מן המדות אל הדבור ה׳ מוצאות הפה כו׳

La explicación es que kol (“voz”) es el nivel de una emanación, según el lenguaje del versículo. No

se refiere necesariamente a una voz física, es decir, al nivel del habla; por el contrario, esta es lla‐

mada la “voz pequeña” (kol zuta), que se extiende desde los atributos emocionales (midot) hacia el

habla, [a través de] los cinco puntos de articulación de la boca, etc.

17
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ויש קול גדול ולא יסף היינו בחינת קלא פנימאה דלא אשתמע כי בחינת קול זוטא הנ״ל נקרא קלא

דאשתמע ובחינת קול גדול הנ״ל הוא קלא דלא אשתמע

Y existe una “voz grande que no cesó”, que es el nivel de la voz interior que no se oye (kala peni‐

ma’ah delo ishtema). Pues el nivel de la “voz pequeña” mencionado antes se llama “la voz que se

oye”, y el nivel de la “voz grande” mencionado antes es “la voz que no se oye”.

)עיין מענין קול גדול ברבות יתרו ס״פ כ״ח וס״פ כ״ט. במדבר רבה ס״פ בלק( )סוף ד׳ רע״ט(.

(Véase acerca de la “voz grande” en Midrash Rabbah, Yitró, al final de la sección 28 y al final de la

sección 29; Bamidbar Rabbah, al final de Balak) (final del folio 279).

ובזח״א בראשית )דף נ׳ ע״ב. דר״י ע״א( ח״ב )קל״ז א׳(. ח״ג )דרס״א א׳(. ועיין מ״ש מענין קול סד״ה הבאים

ישרש ובד״ה וכל העם רואים.

Y en el Zóhar, parte I, Bereshit (folio 50b; folio 210a); parte II (137a); parte III (261a). Véase tam‐

bién lo escrito acerca de kol al final del discurso que comienza “Los que vienen, echarán raíces”, y

en el discurso que comienza “Y todo el pueblo veía”.

ובד״ה הקל קול יעקב ובד״ה ויהי קול מעל לרקיע. ובד״ה משה ידבר ובענין מהרה ישמע כו׳ קול חתן

וקול כלה כו׳

Y en el discurso que comienza “La voz es la voz de Yaakov”, y en el discurso que comienza “Y hubo

una voz por encima del firmamento”, y en el discurso que comienza “Moshe hablaba”, y acerca de

“Pronto se oirá”, etc., “la voz del novio y la voz de la novia”, etc.

והיינו בחי׳ המשכה מההעלם אל הגילוי היינו מן השכל אל המדות או אל השכל מלמעלה מן השכל

שנמשך הכל מהעלם אל הגילוי נק׳ קול בחינת המשכה וכמ״כ הוא כאן שנגלה עליהם מלך כו׳

Esto es el nivel de una emanación desde lo oculto hacia lo revelado; es decir, desde el intelecto ha‐

cia los atributos emocionales, o hacia el intelecto desde aquello que está por encima del intelecto.

Todo lo que se extiende desde lo oculto hacia lo revelado se llama kol (“voz”), el nivel de una ema‐

nación. Del mismo modo, aquí se reveló ante ellos el Rey, etc.,
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הארה גדולה שלמעלה מהשתלשלות מהותו ועצמותו כו׳ נקרא גם כן בחינת קול המשכה מההעלם אל

הגילוי. )ופירוש הנה זה בא עמ״ש לקמן בענן והגדת לבנך כו׳ בעבור זה כו׳(:

una gran iluminación que está por encima de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), Su ser y Su esencia, etc., también se llama el nivel de “voz”: una emanación desde

lo oculto hacia lo revelado. (Y para la explicación de “He aquí que este (zeh) viene”, véase lo escrito

más adelante acerca de “Y le contarás a tu hijo”, etc., “por causa de esto (zeh)”, etc.)

מדלג על ההרים כו׳. שבחי׳ הארה גדולה לגילוי זה בא עליהם דרך דילוג ולא כסדר השתלשלות שהוא

דרך עילה ועלול שיש ערך ושייכות זה לזה

“Saltando sobre los montes”, etc.: el nivel de esta gran iluminación para esta revelación llegó a

ellos mediante un salto, y no siguiendo el orden de la cadena descendente de los mundos (hishtals‐

helut), que procede mediante causa y efecto, donde hay proporción y relación entre uno y otro;

כמו עד״מ מבשרי אחזה שהדבור נמשך מהמחשבה ומחשבה ממדות ומדות משכל כל זה נק׳ בחי׳

השתלשלות כו׳.

como en la analogía de “Desde mi carne percibo”: el habla deriva del pensamiento, el pensamien‐

to de los atributos emocionales (midot), y estos del intelecto; todo esto se denomina el nivel de

hishtalshelut, etc.

אבל בחינת גילוי זה שהיה בשעת יציאת מצרים שנגלה עליהם מלך כו׳. מבחינת הוא ושמו לבד

שלמעלה מהשתלשלות והארה כזו אינה יכולה לבא בדרך השתלשלות רק דרך דילוג

Pero este nivel de revelación, que tuvo lugar en el momento del Éxodo de Egipto, cuando el Rey,

etc., se reveló a ellos, [provenía] del nivel de “Él y Su Nombre solamente”, que está por encima de

hishtalshelut; y una iluminación así no puede llegar mediante hishtalshelut, sino únicamente me‐

diante un salto;

כמו עד״מ א׳ שמדלג מהר להר אחר שרחוק ממנו שאינו יכול לילך לשם רק דרך דילוג יכול לדלג עליו

כו׳

como en la analogía de alguien que salta de un monte a otro monte que está lejos: no puede llegar

allí caminando, y solo mediante un salto puede pasar hasta él, etc.;

18
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כמ״כ כאן נגלה עליהם בחי׳ והארה גדולה כזו מלמעלה למטה לפי שלא ערכם דרך דילוג והיינו

ובמורא גדול זה גילוי שכינה

Del mismo modo aquí: tal nivel y una iluminación tan grande se revelaron a ellos de arriba hacia

abajo, sin guardar proporción con ellos, mediante un salto. Esto es “y con gran temor”: la revela‐

ción de la Shejiná;

היינו שנגלה עליהם בחי׳ מלך בחי׳ הוא ושמו לבד ונגלה עליהם בגילוי כ״כ עד שנפל עליהם מורא

גדול ופחד מפני ה׳ כמ״ש או הנסה אלקים לבא לקחת לו גוי מקרב גוי כו׳.

es decir, el nivel del Rey, el nivel de “Él y Su Nombre solamente”, se reveló a ellos, y se reveló de

forma tan manifiesta que cayó sobre ellos un gran temor y temor reverencial a D'os, como está es‐

crito: “¿Acaso D'os se aventuró a venir y tomar para Sí una nación de en medio de otra nación?”,

etc.

מדלג על ההרים בזכות הרים היינו אבות וכמ״ש בגמרא )פרק קמא דראש השנה דף י״א א׳( ובמדרש

)שמות רבה פרשה ט״ו(

“Saltando sobre los montes”: por el mérito de los montes, es decir, los Patriarcas, como está escri‐

to en la Guemará (primer capítulo de Rosh Hashanah, folio 11a) y en el Midrash (Shemos Rabbah,

sección 15);

והיינו שעל ידי פסח מצה ומרור שאכלו שהם בחי׳ ג׳ קוין היו מעוררים למעלה בחי׳ אורות עליונים

שהמה אברהם יצחק ויעקב מדות דאצילות ועל ידם היה בחי׳ דילוג בחי׳ ונגלה מדלג כו׳

es decir, mediante la ofrenda de Pésaj, la matzá y el maror que comieron, que corresponden al ni‐

vel de las tres líneas, despertaron Arriba el nivel de las luces supremas, que son Avraham, Yitzjak y

Yaakov, los atributos emocionales de Atzilut; y por medio de ellos tuvo lugar el salto, el nivel de “y

Él se reveló saltando”, etc.

והנה בשיר השירים נאמר בלשון דילוג ובתורה נקרא בלשון פסח כמ״ש ופסח ה׳ על הפתח והוא ג״כ

דילוג וקפיצה

Ahora bien, en Shir HaShirim se habla en términos de saltar, y en la Torá se lo denomina con el

término pésaj («pasar por encima»), como está escrito: «Y D'os pasará por encima de la puerta»;

esto también es saltar y brincar.
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והענין הוא שבתורה נאמר לאיזה מקום היה הדילוג דהיינו על הפתח היינו בחי׳ מל׳ זה השער לה׳ כו׳.

La cuestión es que la Torá dice hacia qué lugar fue el salto: «por encima de la puerta», es decir, el

nivel de Maljut: «Esta es la puerta de D'os», etc.;

ראשית חכמה יראת ה׳ כו׳ והיינו בחינת מלכות הנקרא מלכות כל עולמים שיורדת להחיות כל עולמים

ונגלה בחי׳ מלך כו׳

«El comienzo de la sabiduría es el temor de D'os», etc. Esto es el nivel de Maljut, que es llamada «el

reinado de todos los mundos» y desciende para dar vida a todos los mundos; entonces se reveló el

nivel de Rey, etc.,

הארה גדולה הנ״ל בבחי׳ מל׳ היינו בגילוי שנקרא פתח כו׳ שיכול להיות ובמורא גדול שיהיה פחד

ויראה מפני ה׳ שזה נק׳ זה השער כו׳

la gran iluminación mencionada antes, en el nivel de Maljut, es decir, en revelación, que es llama‐

da «puerta», etc., para que pudiera haber «y con gran temor», es decir, temor y reverencia ante

D'os; pues a esto se lo llama «Esta es la puerta», etc.:

זהו התחלת עבודת ה׳ בחינת יראה כו׳ רק שאז נגלה עליהם בבחי׳ זו הארה מבחינת מלך הוא ושמו

כו׳.

este es el comienzo del servicio a D'os, el nivel del temor reverencial, etc. Sin embargo, en aquel

momento se les reveló, en este nivel, una iluminación del nivel de Rey: «Él y Su Nombre», etc.

וזהו ובמורא גדול כו׳. וזהו ופסח ה׳ על הפתח כו׳ שנגלה עליהם בבחי׳ פתח )ועיין בפ׳ אמור דף צ״ה

ע״א בפי׳ פתחי לי(

Y esto es «y con gran temor», etc. Y esto es «Y D'os pasará por encima de la puerta», etc.: Él se les

reveló en el nivel de «puerta» (véase también Parshas Emor, folio 95a, acerca de la explicación de

«Ábreme»).

ובשה״ש לא נאמר לאיזה מקום היה הדילוג רק נתפרש באיזה אופן היה הדילוג היינו על ההרים כו׳.

ויש בזה ב׳ פירושים.

Y Shir HaShirim no dice hacia qué lugar fue el salto; más bien, especifica de qué manera fue el sal‐

to, a saber, «por encima de las montañas», etc. Esto tiene dos interpretaciones:
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א׳ על ההרים בזכותן כנ״ל והב׳ על ההרים למעלה מן ההרים שהם מדות דאצי׳ שהארה הנ״ל היה

למעלה מהם דהיינו בחינת מלך כו׳:

la primera: «por encima de las montañas», por el mérito de ellas, como se mencionó antes; y la se‐

gunda: «por encima de las montañas», es decir, por encima de las montañas, que son los atributos

emocionales de Atzilut, pues la iluminación mencionada antes estaba por encima de ellos, o sea, el

nivel de Rey, etc.

ד מקפץ על הגבעות. ארז״ל גבעות הם אמהות. ולהבין זאת הנה ההפרש בין דילוג לקפיצה הוא

4. «Saltando sobre las colinas»: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que las colinas son

las Matriarcas. Para comprender esto: la diferencia entre dar un salto (dilug) y brincar (kefitzá) es

כי דילוג ברגל א׳ וקפיצה בב׳ רגלים וכמבואר במשנה פ״ח דאהלות והדולג ממקום למקום והקופץ

ממקום למקום

que dar un salto es con un solo pie y brincar, con ambos pies, como se explica en la Mishná, capí‐

tulo 8 de Ohalot: «el que da un salto de un lugar a otro y el que brinca de un lugar a otro»

)ע״ש בפי׳ רבינו עובדיה מברטנורה ובפי׳ המשניות להרמב״ם וגם בירושלמי פ״ה דביצה קיפוץ עוקר

שתי רגליו כאחת כו׳(.

(véase allí el comentario de Rabenu Ovadia de Bartenura y el Comentario de la Mishná del Ram‐

bam; también el Talmud de Jerusalén, capítulo 5 de Beitzá: «Brincar: levanta ambos pies a la vez»,

etc.).

ולהבין זה דהנה כל בחי׳ דילוג והארה גדולה שבאה מלמעלה אינה יכולה להתגלות כי אם בבחינת

רגלים

Para comprender esto: todo nivel de salto y de gran iluminación que proviene de Arriba solo puede

revelarse en el nivel de los «pies».

כי זהו הכלל בכל גחינת גילוי אינו נגלה כ״א בבחי׳ רגלים כו׳ כמ״ש ועמדו רגליו ביום ההוא כו׳

Pues esta es la regla para todo nivel de revelación: solo se revela en el nivel de los «pies», etc.,

como está escrito: «Y Sus pies se posarán en aquel día», etc.,
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והארץ הדום רגלי )ועמ״ש בד״ה כיצד מרקדין לפני הכלה כו׳ ובד״ה למנצח על השמינית וע׳ בלק״ת

ס״פ משפטים בד״ה מצות ראיה כו׳(.

y «la tierra es el escabel de Mis pies» (véase también lo escrito en el discurso que comienza

«¿Cómo se danza ante la novia?», etc., y en el discurso que comienza «Al director, sobre la Shemi‐

nit»; y véase Likkutei Torah, al final de Parshat Mishpatim, en el discurso que comienza «El pre‐

cepto de presentarse», etc.).

ויש ב׳ בחי׳ רגלים היינו ב׳ בחינות בבחינת גילוי והארה הנ״ל בחינת קו הימין וקו השמאל בחי׳

אהוי״ר כו׳.

Y hay dos niveles de «pies», es decir, dos niveles de la revelación y la iluminación mencionadas an‐

tes: el nivel de la línea derecha y el de la línea izquierda, el nivel del amor y el temor, etc.

והנה ע״י ההרים אבות הנ״ל היה נגלה עליהם הארה הנ״ל רק בבחי׳ אהבה וימינו תחבקני.

Ahora bien, por medio de las montañas, los Patriarcas mencionados antes, la iluminación mencio‐

nada antes se les revelaba solo en el nivel del amor: «y Su diestra me abraza».

וזהו מדלג ברגל א׳ על ההרים אבות ומקפץ על הגבעות בב׳ רגלים היינו שהיה גילוי זה בבחי׳ יראה

ובמורא גדול כו׳.

Y esto es “saltar” con un solo pie “por encima de los montes”, los Patriarcas, y “brincar por encima

de las colinas” con dos pies: es decir, esta revelación se produjo en el nivel del temor, “y con gran

temor”, etc.

על הגבעות אלו אמהות והנה בחינת אהבה בנקל יכול לבא לידי גילוי מבחי׳ יראה כנראה

“Por encima de las colinas”: estas son las Matriarcas. Ahora bien, el nivel del amor puede llegar a

manifestarse con más facilidad que el nivel del temor, como se ve

בחוש שכל אדם יכול להתפעל בבחי׳ אהבה כרגע ובבחי׳ יראה אינו כ״כ מפני שבחי׳ יראה עילאה הוא

למעלה במדרגה מבחי׳ אהבה כו׳

por experiencia: cualquier persona puede conmoverse hacia el amor en un instante, pero no tanto

hacia el temor, porque el nivel del temor superior (yirá ilaá) es más elevado que el nivel del amor,

etc.
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)ועיין בפ׳ מקץ בביאור על פסוק כי אתה נרי שאהבה רבה היא בחינת ה׳ עילאה ויראה עילאה היא

בחי׳ יוד כו׳ וגם למעלה יותר כי

(Y véase en Parshat Miketz, en la explicación del versículo “Pues Tú eres mi lámpara”, que el gran

amor (ahavá rabá) es el nivel de la hei superior, y el temor superior es el nivel de la yud, etc. Y aún

más arriba: pues

הנה יש טורי נהורא וטורי חשוכא פי׳ טורי נהורא הם המדות שנמשכים מן השכל חג״ת דז״א וטורי

חשוכא הם המדות שלמעלה מהשכל אהבה רבה חג״ת דא״א

hay “montes de luz” (turei nehora) y “montes de oscuridad” (turei jashojá). La explicación es que

los “montes de luz” son los atributos emocionales que se derivan del intelecto: Jésed, Guevurá y

Tiféret de Zeir Anpín; y los “montes de oscuridad” son los atributos emocionales que están por en‐

cima del intelecto: el gran amor, Jésed, Guevurá y Tiféret de Arij Anpín.

וזהו ענין מדלג על ההרים שנמשך מבחי׳ טורי חשוכא חג״ת דא״א בחג״ת דז״א וזהו ענין ההרים רקדו

כאילי׳ עליי׳ חג״ת דז״א והתכללותן בגילוי אור חג״ת דא״א וכמ״ש במ״א בד״ה הים ראה כו׳ ההרים

רקדו כו׳.

Y este es el significado de “saltar por encima de los montes”: que se extiende desde el nivel de los

“montes de oscuridad”, Jésed, Guevurá y Tiféret de Arij Anpín, hacia Jésed, Guevurá y Tiféret de

Zeir Anpín. Este es también el significado de “Los montes danzaron como carneros”: los ascensos

de Jésed, Guevurá y Tiféret de Zeir Anpín y su inclusión en la revelación de la luz de Jésed, Guevu‐

rá y Tiféret de Arij Anpín; como está escrito en otro lugar, en el discurso que comienza “El mar

vio”, etc.: “Los montes danzaron”, etc.

אכן יראה עילאה שרשה במו״ס שהיא מגבורה דעתיק כמ״ש ע״פ כי אתה נרי הנ״ל וכמ״ש הרמ״ז פ׳

וישב דקע״ט ב׳. והוא למעלה מבחי׳ חג״ת דא״א ומשם נמשך בחי׳ גילוי זה במורא גדול כו׳

Sin embargo, el temor superior tiene su raíz en Moja Stimaá (el cerebro oculto), que proviene de la

Guevurá de Atik, como está escrito acerca de “Pues Tú eres mi lámpara”, mencionado anterior‐

mente, y como escribió el Ramaz sobre Parshat Vayeshev, folio 179b. Y está por encima del nivel

de Jésed, Guevurá y Tiféret de Arij Anpín; de allí se extiende el nivel de esta revelación, “con gran

temor”, etc.,
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שהוא התגלות יראה עילאה זו בבחי׳ יראה תתאה הנמשך מבחי׳ מלכות כל עולמים וע״ז נאמר ופסח ה׳

על הפתח כו׳ וזהו ענין מקפץ על הגבעות בחי׳ קו הימין וקו השמאל כו׳

que es la revelación de este temor superior en el nivel del temor inferior (yirá tataá), que se extien‐

de desde el nivel de “la soberanía de todos los mundos”. Y acerca de esto se dice: “Y D'os pasará

por encima de la entrada”, etc. Este es el significado de “brincar por encima de las colinas”: el ni‐

vel de la línea derecha y la línea izquierda, etc.

וכתיב בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה כו׳ ושמים וארץ זהו בחינת האבות ואמהות כו׳ ולכן יראה

עילאה נמשך בזכות האמהות דייקא ועמ״ש ע״פ שימני כחותם בענין אשה כי תזריע וילדה זכר(

Y está escrito: “Con sabiduría fundó la tierra; estableció los cielos con entendimiento”, etc. Y los

cielos y la tierra corresponden al nivel de los Patriarcas y las Matriarcas, etc. Por eso, el temor su‐

perior se atrae específicamente por mérito de las Matriarcas. Véase también lo escrito sobre “Pon‐

me como un sello”, acerca de “Cuando una mujer conciba y dé a luz un varón”.)

ולהבין מפני מה ע״י האבות לא היה הגילוי רק בבחינת אהבה בח ינת רגל אחת וע״י האמהות היה

הגילוי גם בבחינת יראה בב׳ רגלים כו׳

Ahora bien, para comprender por qué a través de los Patriarcas la revelación fue únicamente en el

nivel del amor, el nivel de un solo pie, mientras que a través de las Matriarcas la revelación fue

también en el nivel del temor, con dos pies, etc.:

ולכאורה האבות הן במדרגה גדולה מן האמהות כי המה בחי׳ משפיעים בחינת דכר והאמהות הם

בחינת מקבלים בחינת נקבה.

a primera vista, los Patriarcas se encuentran en un rango más elevado que las Matriarcas, pues co‐

rresponden al nivel de quienes dan, el nivel masculino, mientras que las Matriarcas corresponden

al nivel de quienes reciben, el nivel femenino.

אך האמת הוא ודאי כן שהמה בחי׳ מקבלים אבל הם גבוהים מן האבות במדרגה אחת והמה השפיעים.

Pero la verdad es que, ciertamente, ellas corresponden al nivel de quienes reciben; sin embargo,

en un aspecto están por encima de los Patriarcas, y ellas son quienes dan.
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דהנה בשרה נאמר כל אשר תאמר אליך שרה שמע בקולה שהיה אברהם צריך לקבל ממנה וכמארז״ל

שהיה אברהם טפל לגבי שרה בנביאות וברבקה נאמר טובת מראה מאד בלי גבול ותרד העינה ותמלא

כדה ותעל ותאמר שתה

Pues acerca de Sará se dice: “Todo lo que Sará te diga, escucha su voz”, porque Avraham tenía que

recibir de ella; y, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, Avraham era secundario a

Sará en profecía. Y acerca de Rivká se dice: “muy hermosa de aspecto”, sin límite; “y bajó al ma‐

nantial, llenó su cántaro y subió”; “y dijo: ‘Bebe,

וגם לגמליך כו׳ שהיתה גם כן בחינת משפיע ותרד העינה שבחינת חכמה כ״ד ספרים הם בחינת ירידה

נגדה )ועמ״ש בזה בפ׳ תולדות(

y también para tus camellos’”, etc., pues ella también correspondía al nivel de quien da. Y “bajó al

manantial”: pues el nivel de Jojmá, los veinticuatro libros, representa un descenso en relación con

ella. (Véase también lo escrito sobre esto en Parshas Toldos.)

ולהבין זאת דהנה ארז״ל שלשה הטעימן הקב״ה בעולם הזה מעין עולם הבא אברהם יצחק ויעקב

שנאמר בהם בכל מכל כל כו׳.

Para comprender esto, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “A tres, el Santo, bendito

sea, les dio en este mundo una probada del Mundo Venidero: Avraham, Yitzjak y Yaakov, pues acer‐

ca de ellos se dice: ‘con todo’, ‘de todo’, ‘todo’”, etc.

והנה לעתיד כתיב נקבה תסובב גבר היינו שיתעלה בחינת המקבל ויהיה למעלה מבחי׳ דכר המשפיע

אשת חיל עטרת בעלה כו׳

Ahora bien, acerca del futuro está escrito: “Una mujer rodeará a un hombre”; es decir, el nivel de

quien recibe será elevado y estará por encima del nivel masculino, de quien da: “Una mujer virtuo‐

sa es la corona de su marido”, etc.

מחמת שסוף מעשה במחשבה תחלה כו׳ )שם ב״ן שרשו למעלה משם מ״ה כו׳( ומפני שהאבות הטעימן

מעין עולם הבא

porque «lo último en la acción está primero en el pensamiento», etc. (el Nombre Ban tiene su raíz

por encima del Nombre Mah, etc.). Y porque a los Patriarcas se les dio a saborear algo del Mundo

Venidero,



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 3 …קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים

25likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/13/

ולכן היה אצלם גם כן בחי׳ זו שהיו מקבלים מהאמהות כו׳ אף שודאי האמהות היו בחינת נוק׳ בחינת

מקבלים רק שיש ב׳ בחי׳.

por eso ellos también tenían este nivel: recibían de las Matriarcas, etc.; aunque las Matriarcas eran

ciertamente el nivel de Nukvá, el nivel de quienes reciben. Sin embargo, hay dos niveles:

מלמעלה למטה היו האבות משפיעים והאמהות מקבלים. אבל מלמטה למעלה בבחינת או״ח היו

האמהות למעלה במדרגה סוף מעשה כו׳

de arriba hacia abajo, los Patriarcas daban y las Matriarcas recibían; pero de abajo hacia arriba, en

el nivel de la luz de retorno, las Matriarcas estaban en un rango más elevado: «lo último en la ac‐

ción», etc.

)ועמ״ש לקמן בביאור על פסוק כי על כל כבוד ועל פסוק הראיני את מראיך ובביאור על פסוק עלי

באר(

(y véase lo escrito más adelante, en la explicación del versículo «Porque sobre toda la gloria», y del

versículo «Déjame ver tu aspecto», y en la explicación del versículo «Brota, oh pozo»);

כי כן כל מדות דקדושה נעוץ סופן בתחלתן ותחלה בסוף שיש בסוף מבחינת תחלה סוף מעשה כו׳

pues así ocurre con todos los atributos de santidad: «su final está insertado en su principio», y el

principio, en el final, porque en el final hay [algo] del nivel del principio: «lo último en la acción»,

etc.;

ובבחינת ההשתלשלות הוא סוף במדרגה כו׳ )וכמ״ש ע״פ השמים כסאי והארץ הדום רגלי כו׳( וזהו

למעלה בחינות אבות ואמהות וגם למטה יש שני הבחי׳

mientras que, en el orden de la hishtalshelut, ocupa el último lugar en rango, etc. (como está es‐

crito en la explicación de «Los cielos son Mi trono y la tierra es el estrado de Mis pies», etc.). Esto

se refiere a los niveles de los Patriarcas y las Matriarcas en lo Alto; y también abajo existen estos

dos niveles,

והיינו תורה ומצות שבבחי׳ א׳ תורה גדולה כמארז״ל גדול תלמוד שמביא לידי מעשה דהיינו ע״י

חכמת התורה יודעים האיך לעשות המצות כידוע

es decir, la Torá y las mitzvot. En un sentido, la Torá es más grande, como dijeron nuestros Sabios,

de bendita memoria: «El estudio es grande, pues conduce a la acción»; esto significa que, median‐

te la sabiduría de la Torá, uno sabe cómo cumplir las mitzvot, como es sabido;
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ואם אין עושים כן רק באופן אחר אין זו מצוה ובבחי׳ ב׳ מצוה גדולה גדול תלמוד שמביא לידי מעשה

y si no se hace así, sino de otra manera, no es una mitzvá. En el segundo sentido, la mitzvá es más

grande: «El estudio es grande, pues conduce a la acción»;

נמצא המעשה היא גדולה ולא המדרש עיקר אלא המעשה כו׳ והיינו מפני ששרש המצות הוא בבחי׳

כתר תר״ך עמודי אור כידוע תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן הם תר״ך ששרשם בבחינת כתר וכמ״ש

והחכמה תחיה בעליה

De ello se desprende que la acción es más grande y que «no el estudio es lo principal, sino la ac‐

ción», etc. Esto se debe a que la raíz de las mitzvot está en el nivel de Kéter, los «620 pilares de

luz», como es sabido: las 613 mitzvot de la Torá y las 7 de los Sabios suman 620, cuya raíz está en

el nivel de Kéter. Y como está escrito: «la sabiduría da vida a sus poseedores (be’aleha)»,

דהיינו בבחי׳ מלמעלה למטה החכמה מחיה המצות דהיינו שע״י חכמת התורה יודעים היאך לעשות

המצוה

es decir, en el aspecto de arriba hacia abajo: la sabiduría da vida a las mitzvot; esto significa que,

por medio de la sabiduría de la Torá, uno sabe cómo cumplir la mitzvá;

אבל אעפ״כ המצות הם בעליה של החכמה ששרשם של המצות הם גבוהים במדרגה מבחי׳ החכמה כו׳

)ועמ״ש מזה בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב(

pero, a pesar de todo, las mitzvot son las poseedoras de la sabiduría, pues la raíz de las mitzvot es

más elevada en rango que el nivel de Jojmá, etc. (y véase lo escrito acerca de esto en el discurso

que comienza «Vi, y he aquí un candelabro de oro»).

וזהו מדלג על ההרים בזכות התורה שהתורה נקר׳ ג״כ הר ישאו הרים שלום והתורה נקרא שלום ה׳ עוז

לעמו

Y esto es «saltando sobre las montañas»: por el mérito de la Torá, pues la Torá también es llamada

montaña: «Los montes traerán paz». Y la Torá es llamada paz: «D'os dará fuerza a Su pueblo;

יתן ה׳ יברך את עמו בשלום או יחזק במעוזי יעשה שלום לי שלום יעשה לי כו׳ והמצות נקראו ג״כ

שלום והיה מעשה הצדקה שלום כו׳.

D'os bendecirá a Su pueblo con paz»; «O que se aferre a Mi fortaleza, para hacer paz conmigo; paz

hará conmigo», etc. Y también las mitzvot son llamadas paz: «Y la obra de la justicia será paz», etc.
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כי יש שני בחינת שלום מלמעלה למטה ומלמטה למעלה ועל ידי התורה נגלה בחי׳ הארה הנ״ל

בבחינת אהבה

Pues hay dos niveles de paz: de arriba hacia abajo y de abajo hacia arriba. Y por medio de la Torá se

reveló el nivel de la iluminación mencionada anteriormente en el aspecto del amor,

שהוא בחי׳ רגל א׳. מקפץ על הגבעות היינו בזכות המצות כי המצות נק׳ גבעות כמ״ש וגבעות בצדקה

כו׳.

que es el aspecto de un solo pie. «Saltando sobre las colinas» alude al mérito de las mitzvot, pues

las mitzvot son llamadas colinas, como está escrito: «y las colinas, mediante la justicia», etc.

ועל ידי המצות נגלה בחי׳ הארה הנ״ל בחינת הוא ושמו בלבד כו׳ בבחינת ב׳ רגלים

Y por medio de las mitzvot se reveló el nivel de la iluminación mencionada antes, el nivel de «Él y

Su Nombre solamente», etc., en el nivel de dos pies,

היינו בבחינת יראה גם כן מפני שהמצות בשרשם הם למעלה במדרגה מבחי׳ התורה כו׳ ע״כ על ידם

יכול להתגלות בבחי׳ יראה גם כן

es decir, también en el nivel del temor, porque las mitzvot, en su raíz, están en un grado superior

al nivel de la Torá, etc.; por eso, por medio de ellas, también puede revelarse en el nivel del temor.

וזהו הכל בבחינת יצ״מ וכתיב הנה בא לשון הוה ולשון עתיד ג״כ שאז יהיה ג״כ בחינת גילוי והארה

גדולה זו שלמעלה מבחי׳ ההשתלשלות בחי׳ דילוג כמ״ש כימי צאתך מארץ מצרים אראנו נפלאות

Y todo esto corresponde al nivel de la salida de Egipto. Y está escrito: «He aquí que viene», una ex‐

presión en presente y también en futuro, pues entonces también tendrá lugar el nivel de esta reve‐

lación y de esta gran iluminación, que está por encima del nivel de la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut), el nivel de un salto, como está escrito: «Como en los días de tu salida de la

tierra de Egipto, le mostraré maravillas»;

דהיינו שיתגלה בבחינה זו נפלאות שהיה בבחי׳ פלא מופלא ומכוסה כמו שהיה בבחינת יציאת מצרים

כו׳ שנגלה עליהם אז מבחינת מלך כו׳ סתימו דכל סתימין להיות בגילוי ובמורא גדול כו׳.

es decir, en este nivel se revelarán maravillas que estaban en el nivel de lo maravilloso, oculto y

encubierto, como ocurrió en la salida de Egipto, etc., cuando entonces se reveló a ellos, desde el

nivel de Rey, etc., «lo más oculto de todo lo oculto» (setimu dechol setimin), de modo que estuviera

revelado, «y con gran temor», etc.

21
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כן יהיה לעתיד ג״כ אראנו נפלאות כו׳ ועמ״ש במ״א בפי׳ אשר עשה עמכם להפליא והיינו ע״י תורה

ומצות שעושים עתה ממשיכים בחי׳ זו

Así será también en el futuro: «Le mostraré maravillas», etc. Y véase lo escrito en otro lugar acerca

de la explicación de «quien ha obrado maravillosamente con ustedes». Esto significa que, por me‐

dio de la Torá y las mitzvot que cumplimos ahora, hacemos descender este nivel;

רק שעתה אינה בגילוי ולעתיד יהיה בחי׳ זו בגילוי וראו כל בשר כו׳ )ועמ״ש ע״פ כי ההרים ימושו כו׳

וחסדי מאתך לא ימוש כו׳(:

solo que ahora no está revelado, mientras que en el futuro este nivel estará revelado: «Y toda carne

verá», etc. (Y véase lo escrito sobre «Porque los montes se apartarán», etc., «pero Mi bondad no se

apartará de ti», etc.)

ה דומה דודי לצבי וגו׳. הנה ארז״ל שנמשל לצבי מה צבי מחזיר ראשו לאחוריו כו׳.

5. «Mi amado es como una gacela», etc. Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron

que Él es comparado con una gacela: así como la gacela vuelve la cabeza hacia atrás, etc.

וענין משל זה הוא למעלה גם כן מחזיר ראשו לאחוריו היינו בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא ואף למעלה

מבחינת חכמה

Y el sentido de esta analogía es que también Arriba Él «vuelve la cabeza hacia atrás»: esto alude al

nivel de «sabio, pero no con una sabiduría conocida», e incluso a un nivel por encima de Jojmá,

דהיינו קרקפתא דתפילין גלגלתא דחפיא על מוחא ירד ונשתלשל בבחינת אחוריים היינו בחי׳ מצות

שהם הכל בדברים גשמיים כמו ציצית ותפילין בבחי׳ אחוריים כו׳. ושרשם מבחי׳ כת״ר תר״ך כו׳.

es decir, «el cráneo de los tefilín», «el Cráneo (Gulgalta) que cubre el cerebro», descendió y se fue

desplegando por etapas hasta el nivel de la parte posterior; esto es, el nivel de las mitzvot, que con‐

sisten todas en cosas físicas, como tzitzit y tefilín, en el nivel de la parte posterior, etc. Y su raíz

está en el nivel de Kéter, [que es] 620, etc.;

דהיינו שנמשך ונתלבש רצונו הפשוט שלמעלה מבחי׳ חכמה אפילו מבחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

בדברים גשמיים למטה דוקא

es decir, Su voluntad simple, que está por encima del nivel de Jojmá, incluso por encima del nivel

de «sabio, pero no con una sabiduría conocida», etc., fue atraída y revestida específicamente en co‐

sas físicas de abajo,
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כמו כל המצות כו׳ )ועמ״ש מזה גם כן בד״ה ויושט המלך לאסתר כו׳( וזה הכל היה בפסח בחינת

יציאת מצרים בחי׳ דילוג כו׳

como todas las mitzvot, etc. (y véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza «Y

el rey extendió hacia Ester», etc.). Y todo esto tuvo lugar en Pésaj, el nivel de la salida de Egipto, el

nivel de un salto, etc.,

שלא היו ישראל ראויים לזה שהיו במצרים בתכלית השפלו׳ ולא היה אתערותא דלתתא כלל רק

שנגלה כביכול מעצמו בבחי׳ דילוג כו׳

pues Israel no era digno de ello, ya que en Egipto se encontraba en la mayor bajeza, y no hubo en

absoluto un despertar desde abajo; más bien, se reveló, por así decirlo, por sí mismo, mediante un

salto, etc.

אבל אח״כ נאמר קומי לך היינו בחי׳ ספירה היום יום א׳ לעומר כו׳ שהיו ישראל סופרים כל ימי

הספירה מ״ט יומין והיינו לטהר כל המדות כידוע שיש ז׳ מדות.

Pero después se dice: «Levántate» (kumi laj), es decir, el nivel de la cuenta: «Hoy es el primer día

del Ómer», etc. Pues Israel contaba todos los días de la Cuenta: cuarenta y nueve días; esto tenía

por objeto purificar todos los midot, porque, como es sabido, hay siete midot,

וכ״א כלולה מז׳ והוא מ״ט והיינו הכנת עצמם שיהיו בחי׳ כלי לקבל בחי׳ גילוי אלקות שיהיה אח״כ

בשבועות מתן תורה שאז נגלה ג״כ בחי׳ גילוי שלמעלה מההשתלשלות בחי׳ כתר כו׳

y cada una está compuesta de siete, lo que da cuarenta y nueve. Esta fue la preparación de ellos

para llegar a ser un recipiente capaz de recibir la revelación divina que tendría lugar después, en

Shavuot, cuando se entregó la Torá. Entonces también se reveló el nivel de revelación que está por

encima de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), el nivel de Kéter, etc.;

רק שאז נגלה ה׳ פב״פ כו׳ כי היו אז ישראל ג״כ בבחי׳ פנים בחי׳ כלי לקבל גילוי אלקות ע״י עבודתם

וע״י ספירה כו׳.

solo que entonces D'os se reveló “cara a cara”, etc., pues entonces también Israel estaba en el ni‐

vel de “cara”, en el nivel de un recipiente capaz de recibir la revelación divina, mediante su servi‐

cio y mediante la Cuenta, etc.

והיינו ע״י אתעדל״ת. אבל לא כמו שהיה בפסח בחי׳ מצה כו׳ שלא הספיק בצקת כו׳.

Y esto se logra mediante un despertar desde abajo. Pero no fue como en Pesaj, el nivel de la matzá,

etc., cuando “la masa no tuvo tiempo”, etc.
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ואדרבה בשבועות היו מביאים לחם מצה )והיינו לפי שנזדככו המדות כו׳ ואז ההתנשאות אינה אלא

בבחי׳ הקדושה המתנשא מימות עולם כו׳ וכמ״ש מזה גבי שבועות בד״ה וידבר אלקים כו׳ ע״ש(.

Al contrario, en Shavuot traían pan leudado (y esto se debía a que los atributos emocionales se ha‐

bían refinado, etc.; entonces, la elevación solo corresponde al ámbito de la santidad: “que se eleva

desde los días de antaño”, etc.; y sobre esto está escrito acerca de Shavuot, en el discurso que co‐

mienza “Y habló Elokim”, etc.; véase allí).

וזהו קומי לך בחי׳ קימה מלמטה למעלה דקאי על בחי׳ ספירה שאחר הפסח כדי שיהיה בחי׳ פב״פ

ולעתיד יהיה ג״כ בחי׳ גילוי זה שלמעלה מהשתלשלות סתימו כו׳ אראנו נפלאות כו׳:

Y esto es “Levántate”: el nivel de elevarse de abajo hacia arriba, que se refiere a la Cuenta después

de Pesaj, para que haya el nivel de “cara a cara”. Y en el futuro también habrá este nivel de revela‐

ción que está por encima de la cadena descendente de los mundos, “lo más oculto”, etc.: “Le mos‐

traré maravillas”, etc.
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